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Cel mai puternic

Puţini ştiu că în acest an se te r 
mină D eceniu l m ondia l al popoare 
lo r băştinaşe şi al lim b ilo r lo r 
(abreviat, în franceză: DMPAL),
lansat cu exact zece ani în urmă, 
de către ONU, în scopul protejării 
şi îmbunătăţirii condiţi i lo r de dez
voltare a unor populaţii şi a g ra iu
rilor vorbite de acestea. Dat fiind 
că efectele (adică programele, tot 
felul de activităţi, acţiuni şi măsu
ri) acestui deceniu “tematic" al 
ONU nu s-au dovedit prea e fic ien 
te, Consiliul economico-socia l a 
solic itat Adunării Generale a aces
tei organizaţii suprastatale pre lun
girea Deceniului -  cu încă zece 
ani. Astfel, suita acţiunilor de pro 
tejare şi ameliorare a condiţii lor de 
dezvoltare a unor populaţii şi de 
funcţionare a limbilor acestora se 
va afla încă un deceniu sub îna l
tul patronaj al ONU. încă zece ani 
despre destinul unor popoare şi 
limbi "cu p rob lem e” se va vorbi şi 
se va acţiona de la cea mai înaltă 
tribună a lumii.

Denumirea acestei suite de ma
nifestări cu o durată de 20 de ani 
(zece trecuţi, zece următori), mai 
ales dacă vom avea ca punct de 
plecare denumirea ei în franceză -  
Decennie des peuples aborigenes  
et leurs langues  -  te duce cu 
gîndul la populaţiile  băştinaşe din 
spaţii îndepărtate ca Australia, 
Oceania, America de Nord, Ameri
ca de Sud, A frica... Fără doar şi 
poate, totu l a început de la s i
tuaţia din aceste zone ale lumii. 
Statisticile, ca şi evoluţiile de aici 
sunt implacabile: anual dispar alte 
şi alte popoare, populaţii, iar o 
dată cu ele -  mor şi limbi, dialec-
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te sau graiuri. O recentă contab i
lizare făcută de lingvişti şi e tno lo 
gi arată că în lume s-ar vorbi c ir 
ca 6,8 mii de limbi şi d ia lecte d is 
tincte. Jumătate din acestea, sau 
circa 3,5 mii idiomuri, în tr-adevăr 
“ au viză de reşedinţă" în ţări ca 
India, Papua-Noua Guinee, Indone
zia, Mexic, Brazilia, Camerun, Chi
na, SUA, Rusia. Vreo 400 de limbi 
au rămas cu 50 de vorbitori, alte 
60 de idiomuri se află în tr-un ve
ritabil delir al d ispariţiei, avînd cîte 
unu-doi vorbitori. E bine să se ştie 
că o limbă se consideră ferită de 
pericolul dispariţiei dacă are cel 
puţin un milion de vorbitori. Astfel 
de limbi sunt în lume vreo 250... 
celelalte, mai bine de 90 la sută 
din id iomurile  contab iliza te  pe 
Terra, se confruntă cu primejdia 
morţii naturale a purtătorilor lor.

Totuşi, DMPAL -  D eceniul ONU 
de ocro tire  a popoa re lo r băştinaşe  
şi a lim b ilo r acestora -  vizează şi 
Europa, inclusiv popoare sau po
pulaţii relativ sau aparent prospe
re. In franceză (ca şi în română, 
de altfel) cuvîntul aborigene , u ti l i
zat în denumirea Deceniului des
pre care discutăm, este sinonim 
cu autochtone, ind igene , loca l, 
însemnînd, deci, autohton, in d i
gen, loca l -  sinonime ale lui băşti
naş. La fel, noţiunea de limbă p r i
m ejduită  (= aflată în pericol de 
dispariţie) are în vedere cele mai 
diferite forme de strîmtorare, ne
glijare, sfidare a dreptulu i unei sau 
altei populaţii de a-şi vorb i/util iza 
nestingherit graiul în toate sferele 
vieţii. în consecinţă, oricît ar părea 
de surprinzător, dar DMPAL v i
zează şi Republica Moldova.
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Nimic de mirare, căci situaţia 
lingvistică de la noi este una d in 
tre cele mai d if ic ile  în partea de 
sud-est a Europei şi, privind altfel 
la lucruri - din spaţiul ex-sovietic. 
în R. Moldova, după 15 ani de la 
decretarea funcţi i lo r de stat pen
tru limba băştinaşilor, româna se 
află In tr-o  situaţie doar ceva mai 
bună decît era în URSS, dar nici 
pe departe în situaţia pe care ar 
trebui s-o aibă o limbă oficială, de 
stat. (Nu e cazul să facem com 
paraţii cu franceza în Franţa sau 
cu suedeza în Suedia, su fic ient să 
vedem cît de comod se simt la 
ele acasă limbi ce au avut pînă la 
1991 cam ace laşi destin  cu 
româna din RSSM: estona, letona, 
lituaniana). Limbile unor minorităţi 
e tn ice de la noi, şi mă re fer la 
ucraineană, bulgară, găgăuză, au 
o situaţie relativ satisfăcătoare, 
conformă exigenţelor, s tandardelor 
impuse de organismele in te rna ţio 
nale. Şi f i indcă toate se văd mai 
bine în comparaţie, vă propunem 
să vedem ce se întîmplă cu limba 
găgăuzilor, respectiv, a bu lgarilor 
din Ucraina... Cum nu au fost, nu 
există nici acum acolo şcoli, 
presă, emisiuni radio şi TV la n i
vel naţional, b ib lio teci bulgare şi 
găgăuze, ch ia r dacă num eric  
aceste comunităţi sunt com parab i
le cu cele din R. Moldova.

Totuşi, o politică mai coerentă, 
dar şi o schimbare de atitudine 
din partea l iderilor de comunităţi 
naţionale ar contr ibu i la am elio ra 
rea situaţiei în care se află limba 
şi cu ltura comunită ţi lor ucra ine 
ană, bulgară şi găgăuză de la noi. 
Cu regret, însă, atît polit ic ienii z i
lei, cît şi mulţi lideri de comunităţi 
e tnocultura le  de la noi manifestă 
un excesiv şi ne justif icat devota
ment faţă de limba rusă. Acesta e 
motivul că în R. Moldova, aproape 
ca şi în RSSM, rusa continuă a fi 
limba principală în stat. Or, e un
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lucru bine ştiut -  limba, pe lîngă 
faptul că e partea cea mai de preţ 
a patrimoniulu i naţional, mai e şi 
un important însemn al unui stat 
ce se vrea independent. Statele 
din Africa sau din Asia, în care 
limbile co lon izatorilor au păstrat 
asemenea poziţii, aceste ţări, zic, 
îşi continuă o existenţă sem ico lo 
nială. Din păcate, curentul de o p i
nie (mai bine spus - ideologic, 
sau şi mai exact: econom ico-ideo- 
logic) care doreşte să ţină R. M o l
dova în această stare de sem ico
lonie a Rusiei, este foarte  pu te r
nic. Din acest punct de vedere, 
limba băştinaşilor R. Moldova, l im 
ba ei de s ta t/o fic ia lă  se află 
în tr-o  permanentă primejdie, am e
ninţare. Presiunea continuă a l im 
bii ruse nu numai că influenţează 
nefast funcţionarea nestingherită  a 
românei ca limbă oficială, dar 
exercită şi o acţiune malefică asu
pra lexicului, pronunţie i, s tru c tu r i
lor ei gramaticale şi s intactice.

Situaţia avantajată (repetăm: şi 
prin nimic justif icată) a limbii ruse 
provoacă şi menţine o atitudine de 
neglijenţă (iar în multe cazuri -  şi 
de dispreţ) faţă de limba noastră 
din partea unor reprezentanţi ai 
m inorităţilor naţionale de la noi. 
Exemple - cîte vrei, şi nu trebuie 
căutate în stradă sau în nu ştiu 
care firme cu activităţi tenebre. 
Oricît ar fi de regretabil, dar acest 
flagel se întîlneşte chiar şi în tr-un 
univers atît de paşnic, atît de des
chis la comunicare cum e cel al 
b ib liotecilor. Au devenit p roverb ia
le capric iile cîtorva colege de ale 
noastre, care din 1991 încoace 
cer secretarei de la Sediul Central 
al BM să le spună în rusă ordinea 
de zi a vreunei şedinţe ordinare, 
în tr-o  bib liotecă deschisă recent, 
cîteva angajate i-au cerut ultimativ 
şefei să le traducă în rusă planul 
de activităţi. Reţineţi, vă rog, acest 
amănunt: nici măcar nu roagă, dar
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cer... Această stare de lucruri - 
absolut anormală în orice soc ie ta 
te, respectiv, în tr-un stat ce se 
respectă va dura pînă cînd fa c to 
rii de decizie (iar aici trebuie in 
cluşi şi liderii de comunităţi etno- 
culturale) nu-şi vor schimba o p t i
ca: păstrînd  d ragostea  şi
ataşamentul faţă de rusă, să-şi 
cultive un respect elementar şi 
faţă de limba ofic ia lă a R. M o ldo
va. Va fi la fel de tr is t la noi pînă 
cînd aşa-numiţii rusolingvi (altfel, 
în marea lor majoritatea cetăţeni 
vrednici ai statului R. Moldova) nu 
vor realiza că limba rusă se poate 
dezvolta, poate avea viitor ca o 
limbă omniperzentă numai în patria 
sa, adică în Rusia.

Realităţile sunt de aşa natură că 
fiece stat are de regulă o limbă 
de bază, de primă importanţă şi 
de primă necesita te. Istoria a d e 
cis ca în R. Moldova acest destin, 
acest rol să revină românei, ea 
devenind cel mai pu tern ic  şi mai 
s igur liant al societăţii noastre. 
Deoarece, în afară de faptu l că, 
f i ind de-a lungul seco le lor unica 
limbă în casa noastră, istoriceşte 
mai f i ind şi unica limbă de co m u 
nicare în tre  băştinaşi şi cei veniţi 
mai tîrziu pe aceste pămînturi, 
româna în truneşte  toate datele ce 
o pun în capul mesei: e o limbă 
crista lizată, normată, cu o a p re 
ciabilă bogăţie lexicală, inclusiv 
te rm ino log ică ; e limba unei l i te ra 
turi şi cu lturi cu nimic mai prejo- 
ase decît ale a ltor popoare din 
Europa de Sud-Est.

Necunoaşterea limbii o fic ia le, 
resp ingerea  ei este des igur o 
încă lca re .. .  dacă nu a legis laţie i, 
a tunci cu ce rt i tud ine  a leg ilor 
convie ţu ir ii  şi ale bunu lu i-s im ţ. 
Resp ingerea limbii majorită ţi i este 
un semnal a larm ant pentru co m u 
nitate, o lipsă de respect nu n u 
mai faţă de vorb ito ri i  ei, dar şi
faţă de sta tu l ce poartă numele
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majorităţii băştinaşe. Fără acest 
respect, d iscu ţii le  despre a rm o
nie, to leranţă, în ţe legere , pace c i 
v ică... toa te  devin nişte vorbe 
goale, o pură dem agogie .

La noi se vorbeşte mult de n e 
ces ita tea  conso lidări i  soc ie tăţii,  
destul de dezmembrată în ultimele 
două decenii şi poate cel mai mult 
abordează acest delicat subiect 
chiar cei care se opun, mai d is 
cret sau mai deschis, funcţionării 
limbii oficiale, trîmbiţînd despre 
măreţia limbii ruse, măreţie pe 
care, de altfel, nimeni la noi nu o 
pune la îndoială. Pur şi simplu, o 
limbă este cu adevărat măreaţă în 
patria sa: franceza -  în Franţa (nu 
în Africa de Vest), ucraineana -  în 
Ucraina (nu în statul Winnipeg din 
Canada, unde s-au oploşit circa 
două milioane de ruteni), rusa - în 
Rusia (nu în Bulgaria sau în M on
golia, unde în anii de comunism 
se studia obligatoriu din clasa întîi 
a şcolii medii, ca după sch im bări
le din 1989-1991 să rămînă ob iect 
de studii doar la facultăţile  de s la
vistică etc.). Ei bine, limba română 
are acum două spaţii geopolit ice 
indigene (ca să apelăm la te r 
minologia ONU), adică băştinaşe: 
România şi R. Moldova.

La est de Prut, după 31 August 
1989, româna îşi recapătă fu n c ţ i i 
le, a tr ibuţii le , acorda te  de le g is 
laţie, dar mai presus de toa te  -  
de istoria însăşi. în aceste c o n 
diţii, l imba noastră poate şi t r e 
buie să fie un im portan t e lem ent 
conso lida to r în soc ie ta tea  m oldo- 
veană, atît de pestr iţă  sub aspect 
e tno lingv is t ic . Şi, atunci, se vor 
în treba  unii, ca re - i p roblema? 
Problema e să se în ţe leagă acest 
adevăr şi să fie accep ta t ca 
axiomă. în caz contrar, intrăm iar 
în mreje le vech ilo r m inciun i, n e re 
guli şi nedreptă ţi. Iar astfe l intrăm 
în tr -o  fundă tu ră  din care nu se 
ştie ce ieşire există.


